ZPRÁVY OP
zpravodaj Obce překladatelů ročník XXXIII č. 4 (prosinec 2023)
Milé členky a milí členové Obce překladatelů,

než se začtete do Zpráv, rádi bychom vám popřáli co možná nejklidnější prožití vánočních svátků, radostné setkávání s dobrou literaturou a jejími překlady, bezproblémové vykročení do roku 2024 a v novém roce také mnoho energie a optimismu. Všichni jej budeme potřebovat.
Členské příspěvky na rok 2024

Od 1. 1. nejpozději do 31. 3. 2024 prosím uhraďte členský příspěvek na rok 2024 na bankovní účet 1014328992/5500 (pozor, změna kódu banky!). Jako variabilní symbol uveďte své členské číslo nebo napište do zprávy pro příjemce své jméno. Můžete také využít níže uvedené QR kódy (nezapomeňte doplnit VS nebo jméno do zprávy pro příjemce!).
· roční členský příspěvek činí minimálně 1000 Kč (dobrovolně můžete zaplatit i více)

· studenti do 26 let, senioři nad 65 let a lidé na rodičovské dovolené platí minimálně 500 Kč

· členové nad 80 let členský příspěvek neplatí

· noví členové jsou povinni zaplatit členský příspěvek do 14 dnů od vyrozumění o přijetí do OP

Členské příspěvky jsou pro chod OP velmi důležité. Pokrývají především náklady, jež nelze hradit z grantových zdrojů. Děkujeme všem, kdo příspěvky řádně a včas platí!

Příspěvek 1000 Kč





Příspěvek 500 Kč
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Valná hromada

Hlavní listopadovou událostí byla valná hromada. Výbor OP informoval o bohaté činnosti i o nových způsobech komunikace se členy Obce a nastínil výhled činnosti pro další období. Na VH byly rovněž aktualizovány naše stanovy. Jejich nové znění naleznete na webu OP. Škoda jen, že se dostavilo málo členů. V OP se nyní dějí zajímavé věci a VH je jednou z příležitostí, jak se o nich dozvědět, případně se na jejich tvorbě aktivně podílet. Kromě VH se v naší Obci událo i mnoho dalšího: zdárně se rozběhly vyhlášené kurzy literárního překladu a další se připravují, pokračovaly pravidelné akce. Máme také modernizované logo a nový design udělovaných diplomů, připravuje se nový web.

Právní poradna pro členy OP hlásí volné kapacity!
Jistě jste zaznamenali, že od letošního roku funguje při Obci překladatelů právní poradna pro členy. Služby zajišťuje špičková advokátní kancelář Štaidl Leška Advokáti. Poradna je připravena odpovídat na vaše dotazy z oblasti autorského práva a členové Obce překladatelů se ji už k naší radosti naučili využívat. Jak jsme se však dozvěděli přímo z právní kanceláře, můžeme ji využívat ještě intenzivněji. Takže máte-li jakoukoliv, byť drobnou pochybnost ohledně smlouvy, licencí a podobně, využijte své členské výhody a neváhejte vznést dotaz: nejlépe e-mailem či ve specializované facebookové skupině (veškeré kontakty na poradnu najdete na webových stránkách OP). Pro členy OP funguje poradna bezplatně.
Uzávěrky soutěží

Po vyhlášení vítězů soutěží se výbor ihned pouští do příprav na další ročník tradičních udělování cen a jedné anticeny. Níže uvádíme data, dokdy můžete přihlašovat knihy, o nichž jste přesvědčeni, že jsou významným překladatelským počinem, či naopak knihy, které překladatelskému řemeslu čest nedělají.
Soutěž Jiřího Levého pro překladatele do 35 let: uzávěrka 31. 1. 2024
Cena Josefa Jungmanna: uzávěrka pro podání návrhů 15. 2. 2024 

Anticena Skřipec: uzávěrka 28. 2. 2024

Státní cena za překladatelské dílo za rok 2023

Státní cenu za překladatelské dílo letos za celoživotní přínos ke zprostředkování norské literatury českému čtenáři a příkladnou profesionalitu získala členka Obce překladatelů Jarka Vrbová, která do češtiny převedla třeba knihy Tomase Espedala, Knuta Faldbakkena, Josteina Gaardera, Astrid Lindgrenové, Roye Jacobsena, Larse Saabyeho Christensena nebo Aksela Sandemoseho. Srdečně gratulujeme a do další překladatelské činnosti přejeme hodně tvůrčí energie.
Rezidenční pobyty a stipendia

Tvůrčí stipendia MK v oblasti literatury pro rok 2024
Oddělení literatury a knihoven Ministerstva kultury vyhlašuje výběrové řízení na poskytnutí příspěvků na tvůrčí nebo studijní účely pro projekty realizované od roku 2024 v oblasti literatury. Tvůrčí stipendia jsou určena na podporu tvůrčí umělecké činnosti nebo tvůrčích uměleckých pobytů v délce od šesti měsíců do dvou let, jejichž výsledkem je vytvoření uměleckého díla nebo souboru uměleckých děl. Studijní stipendia jsou přiznávána na podporu studijních pobytů v délce nejméně jeden měsíc na významném tuzemském či zahraničním uměleckém, vědeckém nebo jiném specializovaném pracovišti. Týká se i fyzických osob a překladatelů. Podrobnosti naleznete na webu MK: https://www.mkcr.cz/tvurci-stipendia-v-oblasti-literatury-cs-1616. Termín uzávěrky pro podání žádostí je 5. 1. 2024.

Rezidenční pobyty v Záhřebu

Překladatelé z chorvatštiny mohou využít rezidenčního pobytu v Záhřebu. Žádosti jsou přijímány průběžně, délka pobytu 1–4 týdny, rezidenti dostávají stipendium 20 euro/den. Více naleznete na webu DHKP (Društvo hrvatskih književnih prevodilaca): http://www.dhkp.hr/aktivnosti/prevodilackakuca.
Poznejte svého překladatele

I v podzimním a zimním období Obec překladatelů pokračovala v sérii besed se čtenáři v rámci projektu Poznejte svého překladatele. Velmi potěšující ohlasy přicházejí zejména od knihovnic, které se spojily se školami, a besedy se uskutečnily ať už přímo ve škole nebo na půdě knihoven. Pokud sledujete facebook Obce překladatelů, kam pravidelně umisťujeme z besed fotografie, je pěkné vidět dětské hlavy skloněné nad úkoly, které žáci plní pod dohledem překladatelů a překladatelek. Vychováváme tak své budoucí čtenáře. A neomezujeme se pouze na Prahu, překladatelé a překladatelky zajíždějí i do těch nejmenších obcí v celé ČR. O všech akcích informujeme na webu a facebooku OP a v pravidelně rozesílaném newsletteru.

Uskutečněné akce
· 1. 11. Hana Zahradníčková a Richard Podaný se v táborské knihovně zamýšleli nad problematikou překládání komiksů.
· 5. 11. besedovala v knihovně ve Velehradě překladatelka z norštiny Daniela Mrázová.
· 8. 11. za hojné účasti čtenářů mluvila o svých překladech překladatelka z angličtiny Lucie Mikolajková v hradeckém knihkupectví Megabooks.
· 9. 11. v plzeňské univerzitní kavárně Družba besedoval o překladu baskického autora Fernanda Aramburua Vlast překladatel Vít Kazmar (pořádáno ve spolupráci se spolkem Euskaldun).
· 15. 11. o překladu věrném či volném hovořil v táborské knihovně Jiří Pelán.
· 5. 12. překladatelka z angličtiny Veronika Volhejnová besedovala v Britském centru Knihovny města Ostravy. K dispozici bude videozáznam.
· 5. 12. překladatelka z norštiny Jitka Jindřišková a překladatel z finštiny Michal Švec představili své překlady dystopických románů v (A)void Floating Gallery.
· 12. 12. v plzeňské univerzitní kavárně Družba představil překladatel z katalánštiny Michal Brabec svůj poslední překlad: román Zpívám já a hora tančí od Irene Solà. Pořádáno ve spolupráci se spolkem Euskaldun.
· 14. 12. v pražské škole Brána jazyků o překladu besedovala s dětmi překladatelka z němčiny a angličtiny Kateřina Klabanová.
Krotitelé slov
Překladatelka z finštiny Jitka Hanušová pokračovala v rozhovorech s překladateli. Tentokrát si pozvala překladatelku z angličtiny Terezu Markovou Vláškovou, držitelku tvůrčího ocenění v rámci letošní CJJ a překladatele z ruštiny Jakuba Šedivého, rovněž držitele tvůrčího ocenění z letošního ročníku CJJ. Velice kvalitní podcasty je možno vyslechnout například na Spotify.
CEATL

Rozvoj umělé inteligence se bytostně dotýká i nás, překladatelů a překladatelek. Právními, ale i obecnými aspekty zásahu AI do překladatelské činnosti se zabývala též Evropská rada asociací literárních překladatelů (CEATL), která 15. listopadu 2023 zveřejnila výzvu zaměřenou na problematiku AI v literárním překladu (Statement on Artificial Intelligence). Připojilo se k ní všech třicet čtyři členských organizací CEATLu včetně OP. Výzvou se CEATL přihlašuje k zásadě ART (Authorisation, Remuneration, Transparency) a zdůrazňuje, že literární překlad je tvůrčí činností a její výsledek pak literárním dílem a že stejně jako si lidmi vytvořený překlad zasluhují všechny literární žánry, tak si ho zasluhují též všechny jazyky. Výzva dále odmítá poskytování veřejné podpory překladům generovaným umělou inteligencí. Text výzvy si můžete přečíst v angličtině na https://www.ceatl.eu/tools-of-the-trade/statement-on-artificial-intelligence nebo ve francouzštině na https://www.ceatl.eu/fr/outils-du-metier/declaration-sur-lintelligence-artificielle. 
Kulatý stůl překladatelů s nakladateli: AI v literárním překladu
V listopadu se z iniciativy Překladatelů Severu konal třetí kulatý stůl překladatelů s nakladateli, kterého se zúčastnili zástupci a zástupkyně předních českých nakladatelských domů a také překladatelských organizací Překladatelé Severu, Obec překladatelů a Jednota tlumočníků a překladatelů.

Tématem setkání tentokrát bylo AI v literárním překladu – dobrý sluha, nebo zlý pán?
Více se dočtete v článku na webu Překladatelů Severu.
Jubilanti
1. 12. Otakar Vochoč 90 let



17. 1. Gita Zbavitelová 70 let

8. 12. Zdenka Heřmanová 93 let


27. 1. Jiří Hanuš 75 let
16. 12. Kateřina Vinšová 75 let


23. 2. Zuzana Soukupová 75 let
27. 12. Jana Novotná 80 let



23. 2. Jiří Kasl 75 let

31. 12. Lucy Topoľská 90 let
Všem oslavencům přejeme hodně zdraví a pohody.

Noví členové

Háta Kreisinger Komňacká, Petra Martínková, Pavel Pilch

Vítáme je mezi sebou a přejeme jim hodně překladatelských úspěchů a elánu.
Loučíme se
Na poslední chvíli před uzávěrkou Zpráv přišla smutná zpráva, že naše řady v noci na 10. prosince navždy opustil překladatel desítek knih z angličtiny Šimon Pellar, dlouholetý aktivní člen Obce překladatelů, nositel mnoha překladatelských ocenění, včetně CJJ v roce 2018 za nový překlad románu H. Melvilla Bílá Velryba (Odeon). Poslední rozloučení se koná v pátek 15. 12. 2023 v 9:30 v Nové obřadní síni Olšany. Za jeho životem a veřejným působením se v nekrolozích na konci Zpráv ohlíží Hana Linhartová a Jan Zelenka.
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ŠIMON PELLAR (3. 1. 1948 – 10. 12. 2023) patřil mezi naše přední překladatele z angličtiny. Během studií na FF UK strávil léta 1968–70 na studijním pobytu na univerzitě v Chicagu. Poté působil jako překladatel a tlumočník ve svobodném povolání, jeho slavným veřejným vystoupením bylo tlumočení prezidentu USA Georgi W. Bushovi pro 100 000 občanů shromážděných na Václavském náměstí 17. listopadu 1990.

V té době působil jako korespondent tiskové agentury Reuters a několik let i jako mediální ředitel PR agentury Burson-Masteller. 

Po roce 1989 vykonával Šimon i řadu funkcí ve společenských organizacích. Byl místopředsedou Obce překladatelů, předsedou správní rady Dilia, členem správní rady NČLF, předsedou RUO, viceprezidentem Evropské rady umělců, členem výboru českého PENu, zastupoval OP v řadě mezinárodních organizací. Na evropském fóru se léta angažoval ve prospěch autorů, byl neúnavným propagátorem Kolektivní správy autorských práv.

Z češtiny do angličtiny překládal non-fiction, literaturu pro děti a mládež, divadelní hry, filmové a televizní scénáře např. Bohumila Hrabala, Josefa Škvoreckého, Juraje Jakubiska aj.

Na kontě má přes 70 titulů překladů z angličtiny, a to prózu, drama, scénáře filmových a televizních děl, odborné texty, díla non-fiction i písňové texty.

Za překlady byl oceněn v roce 2003 Tvůrčí odměnou v rámci Ceny Josefa Jungmanna, v roce 2010 nakladatelstvím Mladá fronta za překlad Prahy ohrožené Petra Demetze, v roce 2013 se Pellarův překlad Forresta Gumpa stal nejlepší audioknihou roku.

V roce 2018 získal prestižní Cenu Josefa Jungmanna udělovanou Obcí překladatelů za překlad velkého klasického románu Hermana Melvilla Bílá velryba (nakl. Odeon), neboť do češtiny mistrovsky převedl text, který se „hemží literárními aluzemi, archaismy a aliteracemi, styl vyprávění přechází od poklidné prózy k vypjaté rétorice, od námořnického slangu lodníků k mystickým a filozofickým úvahám“. 

Šimon Pellar byl překladatel tělem i duší. O tom svědčí i jeho první slova poté, co se před řadou let probral po těžkém úrazu v nemocnici z bezvědomí: „Dejte mi cigáro a překlad.“
Hana Linhartová

Za Šimonem Pellarem

Šimon byl neúnavný dříč: překládal z angličtiny i do angličtiny, překládal beletrii, literaturu faktu, odborné a písňové texty, překládal pro film a televizi, tlumočil. Jablko nepadlo daleko od stromu – svými překlady se vydal ve stopách svých rodičů, Luby a Rudolfa Pellarových. Bibliografie jeho překladů z angličtiny obsahuje více než 60 titulů. Třemi knížkami je zde zastoupen populární zoolog Gerald Durrell nebo pět detektivek Tonyho Hillermana z prostředí navažských indiánů. Z moderní anglické literatury vynikají jeho dva překlady nositele Nobelovy ceny Williama Goldinga, romány Dědicové a Dvojí jazyk, z americké pak Steinbeckovo vyprávění Toulavý autobus nebo povídky Williama Styrona Až na krev. Všichni známe alespoň filmovou podobu Forresta Gumpa, jehož románovou předlohu Šimon rovněž přeložil. Velké zásluhy má jako překladatel zásadních prací o moderních dějinách, ať jsou to knihy Timothyho Gartona Ashe Dějiny přítomnosti (tvůrčí ocenění v rámci Ceny Josefa Jungmanna, 2003) a Svobodný svět nebo Petera Demetze Praha ohrožená (Nejlepší překlad roku, MF 2010) či pozoruhodná studie Davida Hollowaye Stalin a bomba. Přeložil též několik divadelních her, například dramatizaci Hellerova slavného románu Hlava XXII, Capoteho lyrický příběh Luční harfa nebo Albeeho černohumorné komorní drama Tři velké ženy. Šimon s kuráží sobě vlastní výborně zvládal i překlady z češtiny do angličtiny. Jen namátkou jmenujme jeho překlady filmových a televizních scénářů, například Bohumila Hrabala či Josefa Škvoreckého. Vrcholem jeho mnohaletého a mnohostranného úsilí se stal nový překlad základního díla světového písemnictví, románu Hermana Melvilla Bílá velryba, za který v roce 2018 získal Cenu Josefa Jungmanna. 

Šimon nebyl jen neúnavným pracantem, který překládal a na špičkové úrovni se věnoval tlumočnictví, ale záslužně se podílel také na činnosti řady kulturních institucí. Kromě mnohaleté činnosti ve výboru Obce překladatelů působil třeba jako předseda správní rady Dilia, člen správní rady NČLF, předseda Rady uměleckých obcí, výrazně se podílel na ustavení Kolektivní správy autorských práv. 

V posledních letech Šimona pronásledovaly vážné zdravotní problémy, s nimiž se statečně pral a ještě dokázal být velkou oporou svému nemocnému synovi. Za Šimonem zůstává spousta velice kvalitní práce a ti, kdo ho znali, na něho vždy budou vzpomínat jako na dobrého, laskavého a obětavého člověka.

Jan Zelenka
